
Ocene in poročila 

V L A D I M I R L E V S T I K K O T P R E V A J A L E C 

D n e 23. d e c e m b r a 1957 j e umr l v Celju, star 72 let, pisatelj in preva ja lec 
Vlad imi r Levst ik . P o številu p r e v o d o v , katerih b ib l iograf i jo še pogrešamo, j e 
ver je tno prekosi l vse d ruge naše prevaja lce , zlasti če upoš t evamo tudi d n e v -
nišike romane , ki j i h j e p reva ja l p o pokl icn i dolžnosti . L e - t e m ni pr isojal 
p o m e n a in j ih j e ne rad prizaiaval, vendar v e m , da j e tudi t o d e l o opravl ja l 
s t istima d v e m a nače loma, ki sta najbol j znači lni za L e v s t i k o v o preva ja l s tvo : 
z l jubezni jo d o s lovenskega jez ika in s spoš tovan jem d o pisate l jevega besedi la . 
Preva ja l j e naglo, vz l i c t emu mi j e n e k o č rekel, da n j e g o v dnevn i prevaja lni 
p e n s u m ne presega po l t i skovne pole . K a k o r Oton Zupanč i č j e tudi Levs t ik 



prav i loma imel p red sabo po leg izvirnika še p r e v o d v kakšen drug znan jezik, 
da se j e l ahko in dubiis posve tova l z d rug im preva ja lcem. T o j e sodi lo v samo 
m e t o d o n j e g o v e g a dela in temu se ni o d p o v e d a l niti tedaj , k o j e imel za seboj 
že številne p r e v o d e zahtevnih del iz istega jezika. K a k o r se j e ko t p r ipovedn ik 
rad vda ja l m u h a v o s t i m t renutkov in čislal b e ž n e domis leke , j e skušal bit i 
ko t preva ja lec kar se d a natančen in se zlasti v z re le jšem razdobju svo je p r e ­
va ja lne dejavnost i ni zadovo l j eva l z najbl iž j im i z h o d o m iz zagat, v katere 
p o g o s t o prihaja prevaja lec . Tud i prevajanje j e b i lo Levs t iku p o s v e č e n a služba 
literaturi in posebe j še s lovenskemu jeziku. O b v s e m tem p a j e s v o j e izvirno 
de lo cenil m n o g o bol j kako r preva jan je tujih tekstov; z zan ičevan jem j e g o ­
vor i l o tistih, ki so m u s a m o zato pr iznaval i v i s o k o mes to v p r e v o d n e m s l o v ­
stvu, da b i ga ponižal i ko t izvi rnega ustvarjalca. Svo j i h izkušenj v dolgole tn i 
prevaja lni praksi ni zapisoval in tako n a m tudi on ni zapustil izrazitejšega 
pr i spevka k teorij i prevajanja . V tem pog ledu j e znači lna samo n j egova i zpoved 
o b tretji izdaji » G o s p e B o v a r y j e v e « . P rav kakor pri Otonu Zupanč iču , s kater im 
j e nehote,, venda r p a z n e k o notranjo k l jubova lnos t jo t ekmova l pri kvali tetni 
povzd ig i naše p r e v o d n e književnost i , bi mogl i samo z na t ančno analizo p r e ­
vaja lnih p r i j e m o v dognati Levs t i kovo preva ja lno teori jo, ki se j e za t rdno 
razvijala zgol j z izkušenost jo, n ikakor pa ne s p r o u č e v a n j e m prevaja lnih p r o ­
b l e m o v . S a m o izkušenost j e vod i l a Levst ika o d va jenskih let k mojst rs tvu. 
T a k o j e znano, da svoj ih p rv ih p r e v o d o v ni pr iznaval . Nekatera dela j e p r e ­
vede l dvakra t (n. pr . Dos to jevskega » Z l o č i n in kazen«) ali ce lo tr ikrat (Flau-
b e r t o v o » G o s p o B o v a r y j e v o « ) . K d o r b o hotel temel j i to na konkre tn ih pr imer ih 
prouči t i v e s zapleteni p roces , ki zlasti pri zahtevnih spisih po teka v p reva ja l -
č e v e m duhu, p reden se izobl ikuje najbol j ustrezajoča s lovenska obl ika d o l o ­
čenega stavka, b o s p r i d o m pr imer ja l m e d s abo z ene strani d v a p r e v o d a 
istega teksta in istega prevaja lca , z druge strani pa izvirno besedi lo . IVlenim, 
da ni bo l j še m e t o d e za p roučevan je teoret ičnih in prakt ičnih p r o b l e m o v našega 
prevajals tva, kakor j e ta. V t em pog l e du bi bi la m o č n o hvaležna tudi p r imer ­
j a v a Z u p a n č i č - D e b e l j a k o v e g a in Levs t ikovega p r e v o d a Cos te rovega » U l e n -
spiegla« ali Z u p a n č i č e v e g a in Levs t ikovega p r e v o d a Maupassan tovega »Lepega 
s t r ička«. Spr i čo ve l ikega pomena , ki ga ima današnja že ze lo razvi ta p r evodna 
knj iževnos t za v s o našo l i terarno kulturo, posebe j še za naš stil in jezik, b i 
m n o g o pr idobi l i , č e b i se večkra t loteval i takih pr imerja lnih p r o u č e v a n j . S p r i ­
mer j an jem p r v e g a in zadnjega p r e v o d a najbol jš ih preva ja lcev , kako r sta b i la 
Oton Z u p a n č i č in V lad imi r Levstik,, bi dognal i rast n j i hove preva ja lne ume t ­
nosti, p r imer jan je raznih p r e v o d o v istega dela, v e d n o seveda na pod lag i izv i r ­
nika, pa b i pokaza lo po teze prevaja lske individualnost i posameznega p r e v a ­
ja lca . Z e stari Quinti l ian j e dopušča l možnos t razl ičnih prevaja ln ih p r i j e m o v 
Ln p roučevan je od tenkov , k i nastajajo pri t em pre l ivanju iste snovi v d v o j e 
razl ičnih j ez ikovn ih posod , bi n a m m o g l o odpret i mars ikak p o g l e d v najmanj 
znano in nemara na jmanj p r i j eml j ivo plat p reva ja lčevega de la : v n j e g o v o 
ustvarjalnost , odv i sno —• kakor pri izvirnih tekstih — o d p reva j a l čeve indi ­
vidualnost i . 

V t em p o g l e d u j e osjtal p r ema lo ocenjen ves obsežni , kva l i ta t ivno zelo 
p o m e m b n i donesek Vlad imi ra Levst ika v s lovensko p r e v o d n o knj iževnost . P re ­
va ja lca n j e g o v e vrs te ni m o č oceni t i zgol j p o znači lnost ih n j e g o v e s lovenšč ine , 
m a r v e č se j e t reba dotipati k strukturi n j egov ih p r e v o d o v , dognati , k o l i k o j e 
b i l zvest n e samo vsebin i s t avkov —• ta zves toba j e pr i p reva ja lcu umetn iku 
že impera t iv n j e g o v e obrt i —• m a r v e č ko l iko j e ujel tudi znači lnost i p isa te l je­
v e g a stila, r i t em n j e g o v e dikci je , in s icer s sredstvi s lovenske sintakse, s l o ­
venske frazeologi je , s lovenske s tavčne me lod i j e . V lad imi ru Levst iku, ki j e 
preva ja l v g l a v n e m iz ruskega, f rancoskega in angleškega jezika, so nekateri 
očitali , da so n j egov i p r e v o d i p r e v e č ubrani na n j e g o v osebn i stil,, za to so si 
v s lovenšč in i ba je m a l o p r e v e č p o d o b n i t ako različni avtorji , k ako r sta n. pr. 
Ba lzac in To l s to j . Ce p r imer j amo te p r e v o d e z izvi rn ikom, o p a z i m o sicer osebno 
znači lni tok L e v s t i k o v e s lovenšč ine , vendar n a m pozorna pr imer java pokaže , 
da j e skušal Levs t ik ohranit i kar se da m n o g e znači lnost i p isa te l jevega sloga, 
toda p r v o pravi lo , k i si ga j e b i l postavil , j e b i l o : v sak p reveden tekst bod i 
takšen, kakor da b i bil napisan v našem jez iku! P o d o b n o s t m e d p reveden imi 
avtorj i j e de jansko samo vnanja , t ako kakor na pr imer m e d nekater imi H a y d -



n o v i m i in Mozar tov imi s imfonijami, p o d p o v r š j e m vtisa pa zaznavamo tope l 
u t r ip individualnost i . Kajpada, v sak d o b e r imietniški .prevod j e k o m p r o m i s 
m e d osebnos t jo avtor ja in prevaja lca , s imbioza d v e h bi t i j , k ako r je , pos tav imo, 
v glasbi s leherna skladba, k i j o sl iš imo, neki,, četudi včas i komaj zaznaven 
k o m p r o m i s m e d individualnost jo skladatel ja in reprodukt ivnega umetnika. R a z ­
l ike m e d prevaja lc i in ce lo m e d raznimi razdobj i v razvo ju p reva j a l cev so 
neog ibne in tvor i jo pr i mojs t r sk ih s loveni tel j ih , kakor j e bil Vlad imir Levs t ik 
v svo j ih najbol jš ih p revod ih , p re j m i k n j i hovega dela, k a k o r p a minus p r e ­
va ja lne timetnosti. 

P o t e m t a k e m b o m o lahko zgol j s p o d r o b n o analizo najznači lnejš ih p r e ­
v o d o v , iin s icer iz raznih razdobi j p reva ja l čevega razvoja , dogna l i p o m e n in 
ž lahtno težo takega doneska, kakor ga j e zapustit v zakladnici našega s lovs tva 
in jez ika Vlad imi r Levst ik . T a spomkisk i zapisök bod i s a m o spodbuda, d a se 
l o t eva jmo tudi takih na log! 

Pos ledn je delo, k i ga j e oprav i l V lad imi r Levs t ik v naši p revodn i k n j i ­
ževnost i , j e b i la j e z ikovna reviz i ja n o v e izdaje »Bra tov Karamazov ih« , izdaje, 
fci j e začela hva le v r e d n o in ž e na zunaj impozan tno ser i jo izbranih sp isov 
F. M . Dostojevskega.* P r v a izdaja j e izšla m a l o n e p r e d t r ideset imi leti (1929), 
venda r Levs t ik ni obču t i l po t rebe , d a j o porpolnoma pregnete in z n o v a p revede , 
kako r j e b i l storil v p r imeru » Z l o č i n a in kazn i« . Dos to jevski ni b i l n j e g o v 
auteur p ré fé ré ; sam m i j e n e k o č priznal, d a se ga j e hitro p reob jede l , v e r ­
je tno ga nista mika la n j e g o v ps iho log izem in ze lo neizenačeni s log, vz l ic t emu 
se j e tudi tega dela lo teval z n e k o strastjo, ki j e dala vrhunski p l o d p r a v v 
n o v e m p r e v o d u » Z l o č i n a in kazni« . »Bra te K a r a m a z o v e « j e s a m o opi l i l in p r i ­
lagodi l sedaj v e l j a v n e m u pravopisu . A tudi ta reviz i ja ve l ikega in zahtevnega 
teksta ruske literature n a m kaže, d a j e Levs t ik do zadnjega pr is luškoval 
p r e d v s e m u t r ipom s lovenskega jez ika in ne da b i b i s tveno spreminja l s tavke 
p rvo tnega p revoda , j e poprav l ja l zlasti tisto slabost, k i s e j e b i l a pr i je la tudi 
n jega v p rv ih desetih, petnajst ih letih p o letu 1918: n a m r e č n e k a k o d o b r o h o t n o 
popus t l j ivos t naspirotii k roa t i zmom. O g l e j m o si s a m o p r v e strani n o v e izdaje 
»Bra tov Karamazov ih« in j ih p r imer j a jmo s p r v o izdajo iz leta 1929: 

Str. 5 p rva izdaja, (13) druga izdaja: vlastel ina — graščaka, toli znanega 
—• tako znanega, baš —• ravno, skoro — skora j , imenju — veleposes tvu , i m o -
v u Ä e pos le — premožen j ske posle , n j e g o v o imen j e j e ibilo si la m a j h n o — 
n j e g o v o ve leposes tvo j e b i lo h u d o majhno . Str. 6 (14): v r h u tega — v r h tega, 
m e d današnj im p o k o l e n j e m — m e d današnj im r o d o m , n e k o d e v o j k o — n e k o 
gospod ično , k i j e na l ikova l — k i j e b i l p o d o b e n , toli s l ikovi ta — tol ikanj s l i -
koviita. Str. 7 (14): uver i la — prepričala , na jbo l j smel ih — najbol j drznih, ka r 
se t iče — kar zadevai, n ikakega posebnega vt isa — nobenega posebnega vtisa. 
Str. 7 (15): In tako so se pokaza le p o s l e d i c e . . . — in t a k o iso se pos l ed ice p o ­
kazale, o d tistih d o b — odtis t ihdob, n e o b i č a j n o — nenavadno , ostavi la d o m — 
zapustila d o m , j e p laka l — j e jokal , takisto tudi m i — p r a v t ako tudi mi . Itd. 

T i j ez ikovn i p o p r a v k i j a sno kaže jo , da isi j e Levs t ik pr izadeval ka r se 
le d a izčistiti s lovenšč ino , k i j o j e nadvse l jubi l in v kater i j e v ide l svet injo 
s lovenskega č loveka . V drugi izdaji » Z l o č i n a in kazni« j e bo l j kako r v »Brat ih 
K a r a m a z o v i h « oč i ten n j e g o v današnj i s lovenski jezik . T u se bo l j kako r v 
»Brat ih K a r a m a z o v i h « kaže jo nekatere značUnosti Levs t ikovega izražanja, k i 
so postale t ako n j egove , d a j ih ni m o g e l in n e mara l zatajiti niti v p r e v o d u 
dela, o ka te rem bi l ahko rekel , d a se j e i zmed vseh sp isov F. M . D^ostojevskega 
najbol j p r i l ega lo L e v s t i k o v e m u temperamentu . Tudi tu, kakor v vseh n j e ­
gov ih p r e v o d i h iz ruščine, j e znači lno, d a se n i m o g e l p o v s e m iznebiti na 
pr imer m o č n e g a vpMva ruščine v uporab i par t ic ipov. 

Vel ik i romani L e v a Tols toja , F. M. Dosto jevskega , N . Gogol ja , nekater i 
romani Balzaca^ » G o s p a B o v a r y j e v a « in še marsikaj drugega, s č imer j e p o k o j n i 
Levst ik o b o g a t ü s lovensko p r e v o d n o knj iževnost , b o d o p rav tako kako r n j e ­
g o v o izv i rno de lo ostali najtrajnejši s p o m e n i k tega neut rudnega l i terarnega 
delavca. Božidar Borko 

* F. M. Dostojevski, Bratje Karamazovi. Roman v štirih delih z epilogom. Prevedel Vla­
dimir Levstik. S spremno besedo dr. Bratka Krefta. 2 zvezka, str. 488 + 592. Izdala Državna založba 
Slovenije, Ljubljana 1957. 


